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there is a

moon sole

in the blue

night

amorous of waters

tremulous,

blinded with silence the

undulous heaven yearns where

in tense starlessness

anoint with ardor

the yellow lover

stands in the dumb dark

svelte

and

urgent

(again

love i slowly

gather

of thy languorous mouth the

thrilling

flower)

Tulips and Chimneys, Amores, III


1.
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il y a une

lune seule

dans la nuit

bleue

amoureuse des eaux

tremblantes,

aveuglés de silence les

cieux ondulants se languissent où

dans une tension inétoilée

enduite d’ardeur

l’amoureuse jaune

se tient dans l’obscurité muette

svelte

et

pressée

(de nouveau

l’amour lentement

je cueille

de ta bouche langoureuse la

frémissante

fleur)

1.
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2.

What is thy mouth to me?

A cup of sorrowful incense,

A tree of keen leaves,

An eager high ship,

A quiver of superb arrows.

What is thy breast to me?

A flower of new prayer,

A poem of firm light,

A well of cool birds,

A drawn bow trembling.

What is thy body to me?

A theatre of perfect silence,

A chariot of red speed;

And O,the dim feet

Of white-maned desires!

Etcetera, The Harvard Years, Love Poems, IV
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2.

Qu’est-ce que ta bouche pour moi?

Un calice d’encens douloureux,

Un buisson de feuilles ardentes,

Un haut navire enthousiaste,

Un frisson de sublimes flèches.

Qu’est-ce que tes seins pour moi?

Une fleur de prière nouvelle,

Un poème de lumière solide,

Un puits d’oiseaux frais,

Un arc tendu qui tremble.

Qu’est-ce que ton corps pour moi?

Un théâtre de pur silence,

Un char de vitesse rouge;

Et Ô,les pieds imprécis

Des désirs aux mains blanches!
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3.

After your poppied hair inaugurates

Twilight,with earnest of what pleading pearls;

After the carnal vine your beauty curls

Upon me,with such tingling opiates

As immobile my literal flesh awaits;

Ere the attent wind spiritual whirls

Upward the murdered throstles and the merles

Of that prompt forest which your smile creates;

Pausing,I lift my eyes as best I can,

Where twain frail candles close their single arc

Upon a water-colour by Cezanne.

But you,love thirsty,breathe across the gleam;

For total terror of the actual dark

Changing the shy equivalents of dream.

Etcetera, The Harvard Years, Love Poems, VII
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3.

D’après tes cheveux rougeoyants s’instaure

Un crépuscule,en gage de quelles perles implorantes;

D’après la vigne charnelle ta beauté se retord

Sur moi,avec des opiums aussi fourmillants

Qu’immobile attend ma chair littérale;

Déjà tournoie l’attentif vent spirituel

Sur le massacre des grives et des merles

De cette rapide forêt que ton sourire dévoile;

M’arrêtant,je lève les yeux du mieux que je puis,

Où se referme l’arc de deux bougies frêles

Au-dessus d’une cézannienne aquarelle.

Mais,d’amour assoiffée,tu souffles ce qui luit;

En totale terreur de l’obscurité réelle

Changeant l’équivalent timide d’un rêve.
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4.

When thou art dead,dead,and far from the splendid sin,

And the fleshless soul whines at the steep of the last abyss

To leave forever its heart acold in an earthy bed,

When,forth of the body which loved my body,the soul-within

Comes,naked from the pitiless metamorphosis,

What shall it say to mine,when we are dead,dead?

(When I am dead,dead,and they have laid thee in,

The body my lips so loved given to worms to kiss,

And the cool smooth throat,and bright hair of the head—).

Etcetera, The Harvard Years, Love Poems, IX
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4.

Quand tu seras morte,morte,et loin du splendide péché,

Et l’âme décharnée au bord du dernier abîme

Gémira de quitter son cœur froid dans la terre,

Quand,hors du corps qui aimait mon corps,son intime

Âme viendra,nue d’une métamorphose sans pitié,

Que dirai-je à la mienne,quand nous serons morts,morts?

(Quand je serai mort,mort,qu’ils t’auront enterrée,

Corps et lèvres aimées offertes aux baisers des vers,

Et les fins cheveux blonds,la fraîche et douce gorge—).
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5.

i am going to utter a tree,Nobody

shall stop me

but first

earth  ,the reckless oral darkness

raging with thin impulse

i will have

a

 dream

 i

  think it shall be roses and

spring will bring her

worms rushing through loam.

(afterward i’ll

climb

by tall careful muscles

into nervous and accurate silence....But  first

you)

press easily

at first,it will be leaves

and a little harder
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je vais proférer un arbre,Personne

ne m’arrêtera

mais d’abord

la terre  ,l’insouciante orale obscurité

rageant en de fines impulsions
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